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Through this research, we aim to discuss the concept of religious translation in general,
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Volume: 3 through tracing, analysis, and comparison based on reading what is written on the lines
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DOL: 10.54848/bjtll.v3i4.74 and what is hidden beneath them. Based on the above, it can be said that religious

translation in particular entails a major challenge because of the beliefs, facts and stories
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that the Qur’an contrains, including in particular the challenges of translating Prophets'
Religious translation, The Names .This challenge lies primarirly in translating what I called: 'the Common
Quran, The Bible, Prophets Revelation', or in other words, what the extended divine revelation mentioned and shared
names, The Arabic language. them shared. This is what we will discuss in the research, which was a small part of my

research topic for obtaining a doctorate degree in linguistics and translation.

Gl padle
A el e daa i b paad 5 cAdle dday Aaall daa i) & sgda ) Gkl sl 138 SR (e a5 58
Leiad bide S Lo skl o) shue 9 Lagel 8 e dpaall didaill 5 45 aall 5 ol A e ellh g can S
Cladine (o 4l 58 Lal | pS Lol JS8 (e padll 4ay (Ao Al daa il o) Jsal) S (B e (o el
& Jicia (gaail) 138 e L) 2Dl daa 5 iliaat La gaad Leias ¢ 01N (g1 Ls A sy (3ilea 5 Dl
& ) G5 batins La 138 5 an Sy iaal) oI oasl) i) La AT 8 jlny ol ' o off o idial) s aansd Lo das i

Al bl ol 53S0l aled il s gain g (e | ysia Is Da IS (53l Canl

A pad) ARl L) ae ¢ puaall QUSH ca HSI ol a1 el daa i) eailial) cilalsl)

Published by UK Bright Horizons LTD. Copyright © the author(s).
This is an open access article under CC BY License
(https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/)

110

—
| —



BJTLL 3(4 Autumn 2023):110-125

dadia
e SO IR e el (ol 3l 8 el Dl daa i Lia sead dpial) daa il Al andl 13 8 J sl
Cagd Gpen e die 4 5alaiy) Aalll ) s SH o 81 Clea 5 (8 dmsall 5 303 500l) s el leda) A glas
Al 5 g agiladine J210 A8 5o e Lpnaine Cluad i€ agimal o 5 e ¢ all Allall 8 Laad 5 | LG agiles 53
GIAN La saad 5 dsial) (an guail) Allisal (3 0y and) 138 o Sl (5@ e 830 Y Alal) dpauledl
Uadd gl ey (pade Ua L) JAl 3l cuaiall S daall agally i) sgall 4ty asiall GUSH 5 S
Ule Of (51 6580 a0 2D ple oLdl) Do daa i ey (g5 e (e i) daa il 5 A 1)
led panads o gud o SI (g Ul G 3an Y ST Jaall 5 alaall Alad Uin Led (o aldl & () Gugaill/Auslasll/uniall
Al dea il Jlae Jaks adial) o sefa il JST A sii HAT Uiy

A Wl (gl Antal) Coslly Ll s L oS alaid W) e pala £ s Ll die dynall daa i) calas b
Jrs delan gl adsio yiic) Lo gl cludia L Lad 40 6K adde 385 L ol su cddiall ya gealll (pe (ulalL
e it 5 Jadd (A Jaea S QA Jaai¥) 581,530 (8 Al (o gl A 3 e ny W Dlied L Luca
aed LuSle aalial Ladaie Ludia Lai o g yiic ) Loy Lz o) 81 a5l 4 il leleall 4iud Le S Can ) aia
Cpmeadall | gaal) 5 Gl 2l Ui Sl iy wgfi AT 5l aglifinsas | e 5 agnla

LAl 8 aa jSA eI o sl @il Le L sead 5 ) 3l oLl aDlel daa 55 e Y ¢ sacall Jabii LaS
o A Lamaa g (Lo dnad) daglae 3ale (S0 s off S idal/ 10 |7 a o) & jiidall” adsand Lo 5l U
(s sbandl e Cpall ey Jiald dad 23 3" A oLs 0 2135 Canll 3 Dl e g s A s e gl Lle i gl
DoY) Gl By cdpnn 5a i€l A3 sall 5 A paigl) Jie cgaanl) LA B L)) cliball Cols G
Lo Lad Jai i ) D)5 dmannall 5 400 ggall (A3 daasa) oY) o i) (sl s i) 5 el IS
(..) el adde anal pal el ol ) oty & yidia Jual g canl 5 &l i ) i e g 58 L e (a5 el )
Cpall 5 aiaall 4y a Ay Gpeall Lilels 5uSHN Can g LeS 1M is 2y Sas 4y 3 ) ) o) (e Bl il 8
A iy Y aledl als 3l 5 A8 rall o €1 el JS ae il 5 ralil] e Uiela 5 caaandl (358 0 gans g

31 s ol jpaall s sas il & yisall ]

111

——
| —



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL)

¢aal) dsarl

¢ i) o gend dpnailly s jSU AL adali )Y Lages Liilany Tl y¥) JS Jasi je 4368 3 13 Lie g g dpaa] (eSS
O e O5Sa Aaa i o sl (3,05 Cua o) g aa e Gaalill g el Laa V) guad AT g 55 e Ualii ) Unii e s
il LS L 58 ¢ Lal) Gaill o 81 il Ji5 8 el |y 0 ol L) o 3le {8y ySI) 1 3 dea 3 il 5
il A aleny al Lo alan s il) alad L) Jaill o ¢ imy s ,aY) Al cliall Claal G s L 1S jidia
als o gl Adia gm gal e A Ll | e s Luiite Lai Caagll (s @l las 8 Alae Y Al Jasy JLaY)
3ead) (gl (pa Lad W)l I O A1 i) 4 plaill 3 ady Caagl) (ol Jand (el e ) 4is puall des il
Ao ally Bl sl & salaiy) s il Jlid lai A Alae Y LA eay adie 5 il sgall (anal s aaal)
'revelation' i) 4 S5l e Ga O I3 0338 jhms aile ala Al e J e (adie Gl s Lale L
e Ll (oa o s gl (B Ciran il gdle la ey i | g5 S s Yinspiration' s
- (el Gl el Adlzal) A a2l 5 ) Bl

LIS e aMS 2a g5 el s el iy en il Jadl) G U3 LEY) an3 can Le e 50k

dnaY) daa jill) gl placas ) gae 3 kil dan jilld /0)3) | Akl Slan sl aadl) a5 ) aad) ae Ll Jady agiaud]
Can s 138 JSI 208 jaal) 0 ganll 55 2 Slaill e el s aghe e il CHlE 5 cliall G (ARSI (e sl
Jaill mnall Juai¥) 5 Joal 5l ilaaa Jageas Lgia dyinall La g 5 dan il (palia 8 (il s Cppnelall e
e (ail Caagd Dllaay Clissie g dng 3¢ IS Jeall y A& 5 Glalll 3 jlaadl JAY) 28 el Jia sl

'‘British journal of translation, linguistics and literature’ *as 43 a s L il Jlia a5 canl) i)

Gl )
1t Al OIS B ) ol (S ade Euaall Baw e e 2l
el A yigall 3 ) shd s dpaal -
(il Agall JadY) 5 il Apad s 48 el daa jill A (i sal) J8 sluil) Ganad (o (Saill 35 -
() das il e ¢ O 8 da o) Dliad ¢ m sl & a5 Gl R (B 5l Cildim DA ASE -
8l agally Lo
A S pdill ¢ ga ) L o0 el i e il Jpaagll Dy graa -
Agaa il dglaall J3A 3 508 Clliaat (e AlSly La g (a ol & idall -
el el e an jiall s punal) 433 gl Adlall/Ama el 80 -




BJTLL 3(4 Autumn 2023):110-125

Aas il SIS Doabaadly A8liat) 5 4 jaall 43l gan g ABE 5 i g0 (o el F3 e -
caal) citaa
rJU Qo e S5 Can ) 13 DA Lidas o e S Calaal) (g

A il 5 1A Gl JMA e 7 55 il e oyl -

el (53 gl Casadll ) shaia (g o g5 il (AL L sl sl ie oGBSl -

A sel) Ana yall o sede = pSs agd -

Angall das jall o sela m plisped -

o sl il e alaie V1IN e Aial dea il pe Jalaill iyl apaas -

L) el dan il 35l e g le o gulaill -

(a5 el PR e dpe gt g0 0 Al J el -

Gal) meda
A )l e Gladll hea gl gl e dand) ading

REVETPRLENNRE S
Lo Gl g Al (bl finne s dadie ) Gl Crand eode§ @Y gl e Alay) Al glas s CalaaY) gaadl g
9 sl
Axadn e iy (o3 aiall grgiall g Cind) Calaal (5 ydaill Glld amy JaEY sl jall LK) Gl (g a3 rAeniall
L fadle alas (e piia Gl (inse ) Lapndl o3 3 Candl A Ll Fadiall g LS Jinal) Jlanall 13
)l s alaall o caila 5 g Canll gl i yad Cogas D day | ISE 5 aaial 9o (10 LS
roall Cile g e (e da i Loy Cialaall jliaialy (i y2i Gl Laid
Sl e aill #6505V Canall
(YL il 138 (agian

g 1

5 5l 2

305l O AN G il 7 8 -3

o5 ple Jal -4

113

——
| —



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL)

1 s g 288 ¢ SEN ol Gady Lad Ll

Aanusall 5 400 sll dama yall (g ' 53 ale ~ 5 -2
1Y) (4 (5 ki Cua
a1

233 el Fuxa el -2
A nal) Fa yall 3
Sl Jpasll4
Lalall
Sl il 8 Canl) il
el oalls aladl) dasy

) dule 7 5 2 ) 9¥) sl
pifs -1

A G52 oy 15230 5 ARIAN Cgle ) Sy U5 il lead ia GUasdll Jiag o (U & jee Loy g
i dlll Joa y8 63 AV S g Liall uad Wil ey ala e u Y jlad elaall g udll lal) cpalile L gauns Lalical
251 a8 ST a5l Balad mgan g i) s edal ¢l sall maen G | jee JshY) a3l adle s s
|5 Jbad mbie Clde (A8 Jad GlSe IS 8 slall Jlas il (e slall 538 (JalE ) dna (e o5 (s 581
Olae J18 )5 (8 Led sl AN (8 (43) 5 e mal s SO0 2Dl ale K3 085 (4 jal)

i) e Ll eI ol ) Jsm Jsf e 2Bl e s i ilanal dl ) 58 0ol D5 ¢33l &l jluna g
Sl Al ) an ey Aa gl ks (s 4tne calla Lal 4l gl g oUabes 40 O3 ol Le dll (o 8 1S 5T (353
4 o 4l (e V) agie i ol s tat AT Ge Al gl jeld agle Lond o) 518 V) b a3y ol | jlen s | | kel
24yl Alay g3
el -2

23 5) AIAY agdil AOY 5 Aampnaally Ad seall (o 35l aseie e CE g O an g odled B EIL A8
ped 38 ) an g Jua s sl by IS0 eale (3 58 e con g enalilly ol 5 plaall Al o) g Ampnaall
o sedall a5 58 Cplit 5 el ) = g5l e Gl o)l il wISERN pay @lldy 58 gail) Adia | Sl ASiia Ja g 5

33 i0a 2 g adaall AN jands 2




BJTLL 3(4 Autumn 2023):110-125

Gabses (L) e bl A B laalls SIAN G a5 ed Cpabisal) ie Laa Lea ol Lut o Y gy ypeadl
Liall drs () Lall G e pelinyy sl ) Clallall (e aga Al 4dlal - lady @i sl s )
3",V

550 a8l 5 (Galall o 2N agia GaDU Guandi 3 (aSy a5 dpmsal) 5 0 sl (o alal) a palld
el 5 50 el G L) V58 B ) s 8 DAY amy ae chindine DN bl 3 (U3 5Y1) L)
Ol o eobla 8 Jsaalee Jsb ) oSG e b il Ollie el 8 45 AT A e 23] s Hea
8585 comalunall g il yall s Cuasaal) die Al 38— die Aa A A e g i o S Gl e s L8 Al (G
DsaYl e s codalia LU s dll o HLAY) 3 seall die 3 gl Ciie 5 (L) Cmaii sl 5 alal) e sie saxeiall 41V
sl Cie iy (pilaadl) 4l o e e JJie pald oa g QY el sridll jpan s Al
3sel) s A smsall A dll e s (L) ) sae o gl e OS5 el (e | S e il
S"ad ) dlaall 5 agrae dlalaiall sl

ool Jlald) maan (338 il dala Lﬁj‘ » J5% gséﬁ" el dglae e iie] 5 sl e doall agall JIS5
6" Gl 3 B8y il 5 (o yiind bl 5 el il Sy 18 &0 G Gardl) ekl sh 5 KD S &
G5 el 2 550 Cpe 8530 S5 DB S Gl 2 5 1 (e e om0 (o Aalia Amana 550 S (f Ly alas
el Qs s a3l sl Gle 85 i Y 4305 Uil 5 7"4 2138 adia y S8 ATV (5150 A1) S50 1l 3L
Taa e (50585 (2nalid 3 (AR5 aghes oy siialy (S gt AR 5 2 a&A 5 21l 200 (T s
O 50 (o DG ¢ saling ¢ 58 e dns o) 5l cilan il L) o dpaall seall Sy 8MaSa )
10N (& e ) oms o5 23 S il Cuplac] 5 9Mer 8 8 DA S 24aa Cad

e WY & s ol 0000 e dala ddiay Gl anl” sed ) agadl (8 Jgn ) 3 ke Gads Lad
cagle uatl) = g5l s ey allad) alal A1) sagy g el dny o5 5 oY) e Adla Eal sa | gilad aa lal) Al
0 815 b A HA0 B el 500 e Ul dbai iy Sie (81 538 23 2 110 11 s
G Gosiag 3 AT G 53015 ¢kt AT & (531 s IT 1030 (g W0y e B 3Ll UGl il (K5

19 1pa el sl -

25 10a oll Caall Jsal g ol csadll -
636 1 couaiall QUSH (s 5ald -

11-10 40l Jal ) S su ) g g Al -
.68-67 145! -

34 :23 5w -

28 110w Juel 9

.638 ua ¢uiiall QY L 5alE-10

274 1pa euiiad) QS sald -1 ]

0 3 N L AW

115

——
| —



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL)

s S Hlads Gu 315 Gl 235 ¢ Ala G5 &g sl ag e gl 05 el 8 ATUR 5 ¢ o003
12l s & ALY 15 3

i) Of G DY) b aladl Gull G e Caliag W el L 55 il Apada) 5 jlaily ddadil) 4y 2ial sl
S Al i) e 5 jla Lo dagas abdll ol el (a5 480 aghay 5 ¢Cpmmanl a3l agale J syl
(Jiall sl dagall G (e Jisma il 5 ill L Dll) a sgiall Jady Cadlia) cllia

ﬁﬂ\é@.ﬂbﬁﬂ\djﬂ\@wﬂ\cy -3

L 4l Liad 5 Al da) i) adla o S egﬁﬁgirddd;ﬂ\ 29 sl die ol i Al jall (e Al pall alla
s S Cangl) il b ikl el sinall s g 5l Aonl) DA (5 AT o1l 5 A6 Bl Apnn Sl gl
A 0SU O AN 2 A Ld VY g il il 5 il g i) e S s ill (9125 01) (AW 5 5Ly (o o
ple S5 a8 dlia 5 SN (e o e 9 3 5alillS DL ) sla g Gl sl (0 daalia Loy (el @l 2gall La uad
O oae J15 a5 J15 A 55 430 Lahalal A G 1 Mas Sl 3 ) sae 1655 (8 sSU TN 3550 sl ' 5
38y DB (A 8 AR 235" oSl i 3 aild J)giall e Guiial) QUSH d Loagl 583 LS o] 3¢(pelladl e
14" s 1 G 31 U8 e Ll 85 e e Uy o
‘T e dal 4
"Noah, in the Bible son of Lamech, father of Shem, Ham and Japheth. Heb. (173), lit. 'rest ... According to
the Old Testament, Noah was the builder of the Ark that allowed him, his family, and animals of each

species to survive the Great Flood. After the flood he received the sign of the rainbow as a covenant from

God"15.
) agall Conn 5 YAal ) (i L s oz st uall (B g ala g b 5 el ) sa JiniY) o iz "
Ol ghall aay 5 carlaal) QGJH\QAUAM\&}}JSQAQU\}:\J}‘GJM?} el e S A8ddl G (e 98 - 58

(S daa ) MUl (0 a8 7 8 L B AaDle 55 Al

4-1:10% -12

3310 e J1-13

T 20l 1

15 _A Comprehensive Etymology Dictionary of the English Language, p: 1050, and, A Comprehensive Etymology Dictionary of
the Hebrew Language for Readers of English, p: 408.




BJTLL 3(4 Autumn 2023):110-125

b slall plainl o sl dualy | Jisma plia sl 20 samn 2 35 o i anl & 5" Jlgaa) el ) dic
17" die Ll e daliall

Coaswally L sgel) Tora sl Gy 175" e A i o i) Ciasad)

) all 5 il gumil g liall Gl gana b ciale Rhoay ZuliSH Lna el 5 Gansaall B0 el ma all ¢

Vs Apan il dlaadl A (681 Lilals Jpmy 3) ¢adl) (5 pme absall 2 o il (3 (B st S 5305
ol 55 Tl B ped) Syl 2l 5 A 4Bld e L) ) ) il ki
Al e Claa el (e JAT g 5l o G ¢ aaiall G5 Les 3o Lo s Fndiall 31 530l OS5 sband
Lslen e W candt 'l die (e lgr (ase ! Apminy S e aaiad il ol

23 sl s sigl) e e sann¥) 38N b (5l LAl il G e sband) e cpall pas Joall ok 33 3
Aon sl 5 400 gaall AN dpasn) oY) dam il Slal Gy e silall y Al ) SIS Jana g 91 (3l g Aann i 535S
o ol ity & e Jual 5 canly b 5 ) a5 e g b U ey el Usli ) Lgt L i 5 ) eo3Uayl 5
180 02 i 45250 ) sl (Bl Al 385 () Do) sl aia ) oY)
Wasgdl dma pall 2
Apailial) Dl jlaall ()Y a5 2 5alills | )5 0 8153 (e (Blhaiy (52} (52 gl ax yiall S8 8 400 sgal) A all
GIAL Sy Al e havmy (g2 5l shaiall A (e aa SI a5 (8 400 sed) A el (f (51 a5
OSaid (¥ Al acaall T e 1 saia L i Lai (53 56l el ki b ST Gail) el SI
e sle ) e )90 303 sedl 31 yall o daa il dilee (DA elly
U (e s e 5l ol 58 5 203 sl mas all s (e Coanill Sl il il of Lile a5 A3 Jal (e
O e sana sgd Leh o Ul L) ST e cady s ailin g el G e Ly WA Caliay a0 43 seall”
e b al Cpind) GV e e i ) sl 5 CaaSl 3 (AN 5 & gldl ae ) g8 g siall 5 a0l a8l g 2ilaed)
19"kl de ganall il byl g o laia¥) o Ul S s Jil sl (85 50l G U () 3) casd s da

827 1 il Llall il yie 16

300 :u= <12 ¢ QAN LS 8 gasatll 17
RIBE™) c@hu}(\ jraral ‘}L..Sbjﬂ“ﬂ piall-18
5 ua Adlia s o) shal L )l el 19

117

——
| —



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL)

o5 Lo by clgaillad s ALally (ladl) Gl (e 55 Y (A e ) 40 Al 40 paall O an iy il ¢ o il
O0) se ol O alee S O dn g T V) deleall aila ) Liie (g2 5ed) am V5 ased) delaall e
" O i) (an) ) al el pe Bline a yw ankaall Gl s W s Ly ol al 31 gl allast B o) g (ol delan
20" 580 e ekl S LI e 58 Ge G sia e S, S B 2l 5 g a3l o
(s seal) Cuall et o e ol sls in L sy Il A g0 oY Al (9 O e sal ST (g pmmnall L sy Gl pumt g
O8O ena (sl el sil s el $Y) aen ity sy G agle (IS8 2 stall (53 seall Lal | Y inally (53960 sed
21" gl (Fralls b3 5

i85 Al A sell alal) lanal) aamil s g Sl (5 S sl A gl Aiball o sl Jlaialy Ui i N
e Lal Lale Lual o yiay (o3l o SU O 31 400 5l dmas pall ol a3 3] 2218 e (adie 35 5 pdailly
i celaan Byl L o jlie by o Lanil SUl JS 8 400 sl 0l 0l 55 anl 3y eSs) cpdll o)y cdlipund
Agma pall 030 auatig a KU Gl Al A 5 (8 LS sl 5 A0 sl A all Dl 55 L a5 ¢ualall JSgll (8
LA I e Lo ) o sl (G Al

pn 5 (...) Fontaa s 03 s AnlS dpma ya 3 Gl g JLAYT B 135S (5 ATs 28l aeall v Led jay g
Gilall o o3 seall culad) caulad Qb e Sl ) Ladl @l pas e sl g ol pail) Sl g el 511 138
aes o il 38 i g KU 1A (L) 4de JE IS8 6 el gl A 58 o sedll e Uela L ) yeadl)
ae¥) (e a5 (S il 5 (5 laill wie Loy oy gy il g dilie (e 2 sgall die Le HS3 (Al colalal
23" Abual) Leil g 5 Al ¥ Ll o G Aailal
dpgall dmapall -3

il J 5 A seal) L dai (he Aivie dapusall A0all )5S cpmmanall an jiall S8 oed mssall dpma sl Ll
el 5 Ll i Al 53 Al Qi) denst any i 5 ¢24"AREAN (500 o 58 ) Qi A e
Lnsusall (8 Y a5 AT 8 jlmas (pail dgall) mall agall o Lubd iy (13 dgal Guns sal) 2aal) sgally (Ll
a1 Ll I GIal gl e saien dia ) As e Sty (53 Lagin (on ol & i) 5 caadll agall (e )

A8:15 ¢Sl ji 20

310 s s e 2
@ QO By )l 2 55 (8 :1170255) R BEERE AN SELS UAJ‘JS“JAUQ o= ‘J-\uuﬂdmyﬂﬁb :E;)mr“ e b jlay 22
el A Qa1 Gsiagd sae 55 (3126 (25S9) "d.u\ a3y Sl L;J\ (wslh ua\j m)ul\ 0da C_\A;GL“:\ JLAJJJX‘_,,_N B U5 dles RPSEREOR SN
oSl ST :ag) a5 oty agd il 3 e S gl 5 (3laal 5 st l sl HSHM 413 gally Uiniia as g5 (13 128 (35S5) "ecllasily ol Lgphae | Lgle galaias
(13 :32 z555) ") ) L sShasd Lo caalSs 3l (o ,Y) o3 S Sl e 5 coland) o s

J18 1 cp S AN Alee daa i (8 Aaaiaal) 5 203 gl Cilma yall23
24:15 e -2




BJTLL 3(4 Autumn 2023):110-125

35 ol zoasall 2l (padl g ST sSaly (adlAl)l dial (Qealall il o saall Sing) sl 4 sl
JS e 1shdla gl 4y sl sl (e s sbandl o sSLA) g3 | pine (@il agall) (u salill Lla 5y Jandl 5 closall
Jsiy ba s el ol (o galill e oo 6T Gy (e S Lyl 4ie Gla el | jdia g ¢pusalill (85 508 53 j0aa
O & U Gl 3 08 O el Ea G a1 S G s Gl G TS YT e Gl
Glia 51 o3 (534 Gaall (yad K01 6 &0 (o (52l (e Bam) 5 ALES 3 8l 5 Ca0a U550 Y W15 LI O35
Rl ke 2 1 ales dae (o Wiy o pald) e b satal el IRa Gl gl 5 s oalal
25"l el

Calia gl aedl dead Lol 5 e 5 cuaiall LS aillaty el 531 568 ¢ mpdll 8 (e e Jly al g
la Sl (yad caalladlls lay) Ao Apmpaalld 2613081 (58 JalS a2l 8 3l 5 O (& A ) 5 A 52 M) (ydiasalal)
Al 4y e b3 cpal) Jla) e S G5 i€l (A J 5Ll il (g o yms o) gl e OIS (4 il jea Jla
A N Aale (e yuan

Calia aa b Glhiall 138 ey Liageis (il jaa (oS i Ll Ll o sgdal Lia latialy U jlai N3
LAl aal 5 anly oS! Gaall o) o Akl ale LG Lale Laa odey () 3TN Gaill Lpmpusall dpxa )
a0 4 das Do Al al LS a1 JST amy (g (Upiill (5) 331810 Ju ol rnsalld el dpmpusdl)
A g e A3 500 0505 el agall (B3 )5 Lag (SIAN (il (e (il an 5 18] Amise 5S3 Apaas 5alld Gaallall
S A e 5 fmaeaal) Bl 5 1y 5 il sl 5 TR Gl (s i) (IS 13 dmpenally

Akl Jeal) 4

s agd o SN i) Jgn ple ) a4 jre dad sl Jsiall (e de gana o 7 g ale i e G any
onsalally Helail ralise e dalail (pias yie (o) ga g ol Lol m jmian ) Adatl) Al ) JASS cans)
@ D) e (ueddl Glea il 0 jae s Lgtae ) shadl G (IS La g AUl Clbiras pall (e 553 Le G ssnall
(e IS Nl e

- The Koran, or Alcoran Of Mohammed; with explanatory notes. G. Sale?’.

19-17:5 e -2
10-9 10= (amall i aY 226
27- Sale, G. (1877). The Koran, or Alcoran Of Mohammed; with explanatory notes. William Tegg and Co. London.

119

——
| —



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL)

- The Koran Translated from The Arabic. J.M. Rodwell?®,

- The Koran. Edward Henry Palmer?’.

- The Koran Interpreted. A. J. Arberry*’.

- The Koran. N.J. Dawood?'.
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Translation of the meanings of THE NOBLE QURAN in the English language. Al-Hilali, M. T.; Khan,

M M33
okl | aaal ol Zan aa il ) Cangl) Gaill | (AabasYl e il ) AN il gy sl | o | s | g
dnsial AN Cangll _ ) ) \
i ( (1934) o oy dll 2 Leia le Ja bay sl ) STST) e -
e dane 5 el Cpall L dane sl
(1996) v\&
G.Sale Verily we have

. 1734 revealed our will A G l . o)
Domist unto thee, as we Y/ \t’Ye have“s]ent thtei t ) a3l Gy :¢4 | 43 g | <N

have revealed it inspiration, as We sent it to Lo L

Noah unto Noah and the | Noah and the Messengers after ;yi;‘; '1 f N

prophets who him. {o3x 0o Ol

succeeded him.
: 163
J 'M'l?l()d Verilyzlvtvetllllave T/ Verily, We have sent the
we revealed to thee as :
. revelation to you (O
Domist 1861 Noah we revealed to Muhammad) as V}\l/e sént the
Noah and the
Prophets after him.

28 - Rodwell, J. M. (1861). The Koran Translated from The Arabic by the rev., with an Introduction by the rev. G.
Margoliouth, M.A. .Bernald Quaritch Ltd. London.

29 - Palmer, E. H. (1880). The Koran. The Clarendon Press (The Sacred Books Of The East). Oxford. London.

30- Arberry, A. J. (1938). The Foreign Vocabulary Of The Quran. Stephen Austin and Sons, Ltd. Hertord. Britain.

31- Dawood, N. J. (1990). The Koran, The Word of God as revealed by Muhammad. Penguin Classics. England. 5th revised
edition.

32 - Al- Hilali, M. T.; Khan, M. M. (1417H). Translation of the meanings of THE NOBLE QURAN in the English language.
King Fahd Complex For The Printing Of The Holy Quran. KSA.

33 - Ali, A. Y. (1410H.). The Holy Quran, English Translation of the Meanings and Commentary. King Fahd Complex For The
Printing Of The Holy Quran. KSA.
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E. H. Verily, we have revelation to Nuh (Noah) and
) Palmer inspired thee as we the Prophets after him
Domist 1880 inspired Noah and
Noah the prophets after
him.
AL We have revealed
. Arberry to thee as We
Domist 1955 Noah revealed to Noah,
and the Prophets
after him.
We have revealed
i Our will to you as
Domist | N.J.Daw We revealed it to
ood Noah Noah and to the
1956 prophets who came
after him.
Commentaries il

ilea il G LSl 5 eyl e 1555 (50 33 4V (85 50 Il sy 'z 5 le S0 388 o3lef Jpand) 4l jlie o LS
Sl a6l jaY) 138 Gevay Eua Noah' (4 A 'z 6 ale Jail 'Domestication®® (b sill 48 jla Claxtinl (el
Laa il Gaa o Lla edad (A pall) dua) 53 5 dpmainnall dapalia s il 4ilaiina 5 Lida ) 4SS JS) iy 5o B (Caagd) (5l
IS Lo il il g Gl () 4pad 4l all Qs IS (g Chagl) ()81 (San agh (ol 55 5 (b il A8 sl Jantiass A
On ha¥l paill Sl cpasill (8 ¢ AT 8 jlans 3 kaal) oo Cangll (s 138 AAE juath o gall) 5 AAE 5 Ayl 43l Sa
bl il gy e (Sl Glag) Jatuaal) ¢yl g5 Sy A all JI 5 L (s ecingl) {5 5 s J3a
e el dua e e z s O sl lea Sl alall Glasd) JAls ddide & jla 28 daasall 253 5ed) ra jal) 0o Ll
QAL 36"l 4l dana Jpm Ly dually (15" 'S 1 3RS 35(0 503l 5 A ) saaal JB) 15 e Y1 adled ALl A
GO 38Y gusy e LY 5 rsmsal) dpad) 2003 o pusall o g S (3 shaia Jahs dals Ay s ) <37 Apostle’ (s nlasY)
(GAY) Clan S (e la e ) B sdai¥) e il 3 gl sale 4ila s (55012 15 codle ] Uia i LeS) 3 garall s Zalill 3ay (ya
A Anie 13 500 Dlma ey las o Shial Jaai ol Lo Leleadl ¢ umill o 13} S (pada 58 b o jSU Gl LalS] o
Y) G AN 138 o ) palies 'Noah' ale: 'Apostle’ 4alS a5 eodlel saill e dan jia V) (5 m 53 Caagll (5l 5
S il g AU & pall Al 3 'Noah' ¥) gl dppal) aiss 8 1= 5 O e 8 5dle ¢ uiall QS (51 (e Va5 Lad

3% _ The Translator's Invisibility, A History of Translation, p: 81, and Brief History on Domestication and Foreignization in
Translation, p: 77.
32 AN (Glee Jssm S

32 :0a 2z adaall A yanss 36
37 _The Koran, or Alcoran Of Mohammed; with explanatory notes, p: 79.
N de oY) ca Al Jl sl e 5 G Se U AT G ddaal) A5l 14 1215 s L gy s, 38
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3% Lald U il jall 5 il il (058 ey 5f el Lai g e Al ) Jeaas (galall Caag) (5 I ¢l 5 jlamyy (el
oshall G5 n o L e o guall Jalusi ol g shaal) G LS (1S L lisaa gl Lia (s e Cingl Jgemsll Lo i 8 Cosa

S A 5 el Le) clma Hall o il 2 pailld uSally (] cdanaia Ll () 38 2 5t ale 8 Ln dmas alld oDlef 3 EIL ABe
30 a8 sl 5 gl Lt 5 anen 33 20y (g Aa SU A Jsat Al ) ol clasday S V) Lt ey Y Asidia 8 e
A8l ey (S ol Camamall & Y i o D) Jslad A cilma el Ge AT g 5 138 5 LS 8 liaal) 4 laiY) cilea i) s
a5 Jlall Jaons lad e g sall 5 landl conin LYY s i sale) 05l slag Cnan il (g adae V) ol sudl ()5S sam sl A Y
S Cada g a5 il (e Lgaaliay Lo g Baal 5 40 (8 T e S an & JalaiYl) Clas il (o B

O sl odlef lalia )l ) el Lead Loy Waany (e ilan il IS0 dagn A jline daa 3 (A dis zosa Aea i O ) 8 LEY) aady
tsand gl dilal () La b g i e o Gl ye aa il o ) 130 W) ¢yt sl ddlial Lai oo dan i) 8 s 40 68 Lay ()5S £ LEESY)
Aaa yill 48 IS ol gilly Jlanial e qaal) @il (e odel Jsaall o elal La 1a

ple daa ¥ 4 Domestication b sl 48 )k o oy A de Jastind 28 Ay &l Clea il (ot Lads

DA e el 5 Foreignization' cuad) 43k Glacie Legd Jledl s Ola Wl atdaa i 8 e Lagisale 4ila 5 '~ 5! 'Noah'39
s il 8 Lgidle 4 s Domestication b sil) 43y ylay alall o 8 (o Lealal 5 'NGh40' == 'z 53 ale Lan 53
FONEN]

G i) 138 218 G L OS5 puand) ilima )5 5 S0 Aatall A e e iy clisas |l Candl 138 6 . i)
Aalaal) 500 gl Al ¢ 50l (S gl 3y 35 Tigh chaneial) il sally s 5asel adliall 5 3,80 Cijlaal) 4 calalia)
JS Asad Ul el 535 1aaa el gt Lgin Al 5 Lo sae a1 lave JA15 Famy iyl S Haris o A 105 ()
il Sl yaa e mlig i)

W el G caal il ALl s sl 8 5el) 13 il a5l sgie oo Jasna o gum Tl ¢ 3o al) 55 -ctuniad Lo gln
Ll S Lo angl 8 (Ba Le (S35 28 8000 B )l 5 0 sede Jaladi g A )3 IS 2my

ke aa ) (e 83 ) g Agan i A el J gea ol Cnd) oy 55 s Of ¢ pmalisia (lina (ppabisa pen i Lide Can g Ui (ga g
5 3y Lgaa Jelify dan il | paad 0 jadly Gl el Cangll (5 Jand Ol 1 apaa daa il Jaa sl ey (53 Rana ) i A
Gl 51l 138 U< 2y Gald Jendl 8] e Jandl 5 bl Cangd dana 5 AineY) A i) 4l ¢ Lol Gaill ) Allae Y g 5 5l
Olalinia g

3 _The Holy Quran, English Translation of the Meanings and Commentary, p: 269.
40 _Translation of the meanings of THE NOBLE QURAN in the English language, p: 138-139.
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) Silua gl g il
A8V Slpa il g @l ) sl pald
ol Slllia Lo Gaill Dilka dabie Gn 585 dan ill saas 4 ki sl e Jaall 5500 -
Aol dea il Jis 6 e licall olSA) ) ghai g A o) i3l 3 30 JiaY) JDaiud) e daall -
Alle TS e 40 510 L WDl agile elal (e s ol o jiidalfaDle | A 55 8 48 5 yad gl 3 -
e il (e deball Jaall den jill G 535 (3 ko g lia o shali (8 ) aiasY]
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Arabic References
S Gl ]
oeadall QUSI 2
21393 .1 514 ¢ .ssibaadl Ldall JE 558 5 e (s silaaall G a SI T S 8 sl 3
Jana (g ol (3iinT (—2774-800) (Adeall LG8 LIS (e 0 dielan) ehail) o Jadlall adaall AN i 4
—=1999 sl pdalldpha Hla Aadlud)
O - Ll de Guplay s o patl A ¢ S ey pabaiA ) (553 B3 (e i Calls adiall QUSH (s 5ald 5
21995 .10 5 ae A& la ¢ jlae sl ) - usala 1Sl
ot s el Gan Sl e 315 el e G Slans S0 A il Fen i A aall 5 B3 sl el 6
22018 45w 9 asall ¥ Cuaall Sl alle | 48 jaall 5 dan il Alides v cpall 58
22002 3.5 nas alill (55 5al (5 sl la ol de ga 5l 8 e T
22009 4.h e LBl Jledal el I ol i Ll cls jie 8
22010 38l Adsall 55 3l A€ Allu #Ola | ALyl jecall s gas il & i1 9
Ao gaad) Ay yall ASLeall bl ) gl AiSa iy ghall ella (g el due (Gaia g A 5o A 0 deal gpall & i) 110
21427 2.k
L1971 38N Ay jall bl a5 & gadl agma Ul Cpun Aualia g o) shal L) ) call jSall 1]
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